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310 Dô kom vrou Gynover dar
mit maneger vrouwen lieht gevar,
mit ir manec edel vürstîn.
die truogen minneclîchen schîn.

5 ouch was der rinc genomen sô wît,
daz âne gedrenge unt âne strît
manec vrouwe bî ir âmîs saz.
Artus, der valsches laz,
brâht den Waleis an der hant.

10 Vrou Cunneware de Lalant
gieng im anderthalben bî.
diu was dô trûrens worden vrî.
Artus an den Waleis sach.
nû sult ir hœren, wie er sprach:

15 ”ich wil iweren clâren lîp
lâzen küssen mîn altez wîp.
des endorft ir doch hie niemen biten,
sît ir von Pelrapeire geriten,
wan dâ ist des kusses hœhster zil.

20 eines dinges ich iuch bitten wil:
kom ich immer in iwer hûs,
gelt disen kus”, sprach Artus.
”ich tuon, swes ir mich bittet, dâ”,
sprach der Waleis, ”unt ouch anderswâ.”

25 Ein lützel gein im si dô gienc,
diu künegîn in mit kusse enpfienc.
”nû verkiuse ich hie mit triwen”,
sprach si, ”daz ir mit riwen
mich liezet. die het ir mir gegeben,

30 dô ir dem künege Ither nâmt sîn leben.”
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dô kam vrouwe Ginovere dar
mit maniger vrouwen lieht gevar,
mit ir manic edel vürstîn.
die truogen minneclîchen schîn.

5 ouch was der rinc sô wît,
daz âne gedrenge und âne strît
ieglîch vrouwe bî ir kint âmîs saz.
Artus, der valsches laz,
brâhte den Waleis an der hant.

10 vrouwe Cunneware de Lalant
gienc ime anderhalben bî.
diu was dô trûrens worden vrî.
Artus an den Waleis sach.
nû sollet ir hœren, wie er sprach:

15 ”ich wil iuwern clâren lîp
küssen lân mîn altez wîp.
des endorft ir doch hie niemen biten,
sît ir von Pelraperie geriten,
wan dâ ist des kusses hœhester zil.

20 eines dinges ich iuch bitten wil:
kume ich iemer in iuwer hûs,
sô gelt disen kus”, sprach Artus.
”ich tuon, wes ir mich bittet, dâ”,
sprach der Waleis, ”und ouch anderswâ.”

25 ein lützel si gegen ime dô gienc,
diu künigîn in mit kusse enpfienc.
”nû verkius ich hie mit triuwen”,
sprach si, ”daz ir mit riuwen
mich liezet. die het ir mir gegeben,

30 dô ir dem künic Ithern nâmet sîn leben.”
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ouch kom vrou Schinovere dar
mit maniger vrouwen lieht gevar,
mit ir manic edele vürstîn.
die truogen minniclîchen schîn.

5 der rinc was wol genomen sô wît,
daz âne gedrenge unde âne strît
manic vrouwe bî ir âmîs saz.
Artus, der valsches laz,
dô brâhte den Waleis an der hant.

10 vrou Kuneware de Lalant
gienc im anderhalben bî.
diu was dô worden trûrens vrî.
Artus an den Waleis sach.
nû sult ir hœren, wie er sprach:

15 ”ich wil iuweren clâren lîp
lâzen küssen mîn altez wîp.
des durfet ir doch niemen biten,
sît ir von Pelrapeire geriten;
dâ ist des kusses hœhestez zil.

20 eines dinges ich iuch biten wil:
kom ich imer in iuwer hûs,
gelt disen kus”, sprach Artus.
”ich tuon, swes ir mich bitet, dâ”,
sprach der Waleis, ”unde anderswâ.”

25 ein wênic sim dar nâher gienc,
diu künigîn in mit kusse enpfienc.
”nû verkiuse ich hie mit triuwen”,
sprach si, ”daz ir mich mit riuwen
liezet. die het ir mir gegeben,

30 dô ir Ither nâmet sîn leben.”
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ouch kom vrou Gynover dar
mit maneger vrouwen lieht gevar
unde manec edele vürstîn.
die truogen minneclîchen schîn.

5 Der rinc was genomen wol sô wît,
daz âne gedrenge unde âne strît
†
∣∣ Artus der valscheite laz†∣∣ manec vrouwe bî ir âmîs saz.

10
∣∣ vrou Cunnewar de Lalant∣∣ vuorte den Waleis bî der hant.

diu gienc im ein sîte bî.
diu was dô trûrens vrî.
Artus an den Waleis sach.
nû sult ir hœren, wier sprach:

15 ”ich wil iuwern clâren lîp
lâzen küssen mîn altez wîp.
des endurfet ir doch niht biten,
sît ir von Peilrapere geriten,
wan dâ ist des kusses hœheste zil.

20 eines dinges ich iuch biten wil:
kom ich iemer in iuwer hûs,
geltet disen kus”, sprach Artus.
”Ich tuon, swes ir mich bitet, dâ”,
sprach der Waleis, ”unde anderswâ.”

25 Ein wênec nâher sim dô gie,
diu künegîn in mit kusse enpfie.
Si sprach: ”nû verkiusich hie mit triuwen,
daz ir mich mit riuwen
liezet. die het ir mir gegeben,

30 dô ir Ithere nâmet sîn leben.”
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1 ouch] Do V Vnd W · Gynover] Genover T U gynovere V
tschinouer W 5 genomen] om. V 8 Versfolge 310.7-8-9-10
V · valscheite] valsches V 7 manec] Jekliche V 10 Cunnewar]
kvnnewar T (W) ku�nneware U kvnneware V 9 vuorte] Brachte
W · bî] an V W 11 ein sîte] anderhalben V (W) 12 vrî] worden
vri V 18 Peilrapere] pelraper T pelrepere V pelrapeir W 19
dâ] do W · kusses] kússens W · hœheste] ho�hestes V (W) 20
iuch] îv T 22 geltet] [gelter]: geltet T Gelten W 23 swes]
wes U W · bitet] biten U · dâ] do U V W 24 unde] vnde o�ch
V 25 wênec nâher sim] lútzel gegen im sú V 26 mit] nit U
27 Si sprach] om. V · mit] om. W 30 Ithere] Jthere T dem
ku�nege Jthere U dem kv́nige ẏtern V kúnig ythern W · sîn] daz W


